
Chapter 17 
 

OBJECTIVES  
 
Upon completion of this chapter, students should be able to:  
 
1. Define and explain the function of a “relative pronoun.”  
 
2. State the rule for the agreement of a relative pronoun and its “antecedent.”  
 
3. Recognize, form, and translate a relative pronoun.  
 
  
GRAMMATICA ET VOCABULA NOVA (“New Grammar and Vocabulary”)   
  
Review all vocabulary first (http://www.flashcardexchange.com/tag/wheelock using 
search criteria “liberty classical school” in the “tags matching” search window).  Then, 
review all new grammar before completing the sentence translation (Latin to English 
only) homework.  
 
 

PRACTICE AND REVIEW 
  
 
1. Potens quoque est vis artium, quae nos semper alunt.  
 Powerful too is the force of the arts, which constantly nourish us. (After 

introducing the rel. pron.–including, as always, a definition and formulae for recognition 
and translation of forms and rel. clauses, ask students to scan through all P.R. sents. and 
S.A. and find each rel. pron.; when one student has found the first rel., ask for another 
volunteer to identify its case, number, and gender, and another to identify the antecedent, 
and yet another to translate just the rel. pron. itself; then ask a student to identify the rel. 
clause and bracket it as the text suggests, p. 112; finally, you can ask another student to 
translate the entire sent. Follow this procedure with at least a few of the P.R. sents. In this 
sent., students will sometimes take vis as the antecedent of quae, since quae can be either 
sg. or pl.; since quae is obviously subj. of alunt, however, and alunt is pl., then artium 
must be the antecedent.)  

 
2. Miseros homines, autem, secum iungere coeperant.  
 They had begun, moreover (however), to join (ally) the wretched people with 

them(selves).  
3. Nam illa aetate pars populi in Italia iura civium numquam tenuit.  
 For, in that age, part of the population in Italy never held the rights of citizens.  
 
4. Incipimus veritatem intellegere, quae mentes nostras semper regere debet et sine qua  
 valere non possumus.  
  
 We are beginning to understand the truth, which ought always to govern our 

minds and without which we are unable to succeed.  
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5. Quam difficile est bona aut dulcia ex bello trahere!  
 How difficult it is to distill good or pleasant things from war! (Some students will 

mistake the adv. quam for a rel. pron.; ask the class how they know it is not, and 
someone will note that it introduces the main clause–the only clause, in fact–and has no 
antecedent.)  

 
6. Centum ex viris mortem diu timebant et nihil clementiae exspectabant.  
 A hundred of the men were for a long time fearful of death and expecting 

nothing of mercy (no mercy).  
 
7. Puer matrem timebat, quae eum saepe neglegebat.  
 The boy used to be afraid of his mother, who often neglected him.  
 
8. Inter omnia pericula illa femina se cum sapientia gessit.  
 Amidst all the perils, that woman conducted herself with wisdom (wisely). 
 
9. Itaque celer rumor acris mortis per ingentes urbes cucurrit.  
 And so the swift rumor of the cruel death rushed throughout the large cities.  
 

10. Quoniam memoria factorum nostrorum dulcis est, beati nunc sumus et senectutem  
 facilem agemus. 
  
 Since the memory of our deeds (of what we have done) is pleasant, we are happy 

now and will enjoy a comfortable old age.  
 

11. Multi auditores saturas acres timebant quas poeta recitabat.  
 Many listeners (in the audience) feared the biting satires that the poet was 

reciting.  
 


